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KanunoBckass Upuna, Kymnepyk Cersana. IIpo0sieMbl CTAHIAPTH3ALMHM AHIVIMICKON 3KOMApKeTHHIOBOIi
TepMuHoJoruu. CerosHs, B NEpHO/ pa3BUTUS HAYKH, 0Opa30BaHUs U MPOU3BOJICTBA, IPOLIECCOB UHTETPALMH, CMEXK-
HOCTH HayK, YCHJIEHUsI TPOIIECCOB TEPMUHOOOPA30BaHMsI U MIOTOKA HAYYHOH U TEXHUYECKOH MH(POPMaIMH, BO3pACTAET
MOTPEOHOCTh B TEPMHUHOJIOTHYECKUX HCCIIeIOBaHUIX. B crarbe peub maer o mpobieMax CTaHAapTH3aLUN TEPMHU-
HOJIOTWH, KOTOpasi HarpasjeHa Ha BHIOOpP TEPMHHOJIOIMYECKOH HOPMBI M €€ YTBEp)KAEHHE KaK 00s3aTelIbHOTO Ba-
pHaHTa, a TaKkke Ha yCTPAHEHHUE JBYCMBICICHHOCTH B OOIICHHH, FAPMOHU3AIMIO TEPMUHOCHCTEM, X MHTEpHALMOHA-
JM3alUK U YHU(UKAMY, YTOObI HOBbIE TEPMHUHBI OBUIM MOTHBHUPOBAHBI U MOHSATHBI BCEM OTPACIIEBBIM CIICIHAINCTAM,
a TaKKe AT MPEAOTBPALICHUS M3IHIIHUX CHHOHUMOB. CTaHZapTH3aIMsa aHIJIMICKOTO 9KOMapKETHHIOBON TEPMUHO-
JIOTHH elle He ObuIa 00bEKTOM OTAEIBHOTr0 HccienoBanus. [IpoaHam3upoBaHbl 0COOEHHOCTH aHTIMHCKUX 3KOMapKe-
TUHTOBBIX TEPMUHOB, KOTOpBIE MPEMATCTBYIOT MX CTaHAApTHU3aluH. TepMHHOCHCTEMA SKOMAapKEeTHHIa BO3HHKIA Ha
0aze TEPMUHOJIOTHH CMEXHBIX TUCHUILINH (SKOHOMHUKH, SKOJIOTUH, MAapKETHHTa) W HaXOAWUTCSA Ha JTalle CBOETO CTa-
HOBJEHUS M pa3BuTHA. OHAa OTHOCHTCA K TEPMHUHOJOTHH MPOMEKYTOYHOTO THIIA, XaPAKTEPHBIX JUII OMHCATEINbHBIX
JUCIUIUIMH, KOTOPHIE HAXOAATCS MEXAYy TEPMUHOJIOTHSAMU TEOPETHYECKHX OTpaciiedl 3HaHus W 0OLIeyrnoTpe-
OUTENbHOM JIEKCHKOH.

KoaloueBble ciioBa: craHnapTusanys, TEPMHH, TEPMHHOCHUCTEMA, TEPMHHOOOpa3oBaHHUE, OOLIEMapKEeTHHIOBas
TEPMHUHOJIOT U, 3KOMapKeTHHFOBLIfI TCPMUH.

Kalynovska Iryna, Kushneruk Svitlana. Standardization Problems of English Ekomarketing Terminology.
Today, when we observe the development of science, education and production, integration processes, adjacent
sciences, intensive term formation and the flow of scientific and technical information, the need for terminological
research is increasing. Our article refers to the problem of terminology standardization, which is aimed at terminological norm
choice and its adoption as an obligatory option and to eliminate ambiguity in communication, terminological
harmonization, its internationalization and unification, so that new terms were motivated and understood by all industry
professionals and to prevent unnecessary synonyms.

Standardization of English ecomarketing terminology has not yet been the subject of a separate study. We
analyzed the features of English ecomarketing terms that prevent their standardization. Ekomarketing terminology
arose at terminology related disciplines (economy, ecology, marketing) and is at the stage of its formation and development. It
belongs to the intermediate type terminology specific to descriptive disciplines that are between the branches of
theoretical knowledge and general vocabulary.

Key words: standardization, term, term system, term formation, general marketing terminology, ecomarketing term.
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Mapuna Kizinb

AOpeBiaTypu Ta CKOpOYeHHS B c(pepi KOMIT’'IOTEPHUX TEXHOJIOTIi aHIJIIiCbKOI MOBH

CratrTs mpuCBsiYEHa JIOCIIKEHHIO KOMIT IOTEPHUX aOpeBiaTyp 1 CKOpOYeHb aHIJIIHCHKOT MOBH. Y CTaTTI TaKOXK
TIOJIAaHO KOPOTKY XapaKTePHCTHKY icTOpPii MOSBU Ta BUKOPHCTaHHS CKOPOYEHUX OJAMHMIIb, 3’5ICOBAHO iX 0a30Bi aue-
peHIIaNbHI TapaMeTpH, MPOaHaTi30BaHO CIUIBHI Ta BiIMiHHI PHCH CKOPOYEHB, a0peBiaTyp, aKpOHIMIB, BU3HAYCHO X
pOJb Yy HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaxX aHriiicbkoi MoBH. HaiiOinbin mommpeHnMu Tunamu abpesiaTyp, IO 3aCTOCO-
BYIOTh y TEKCTaX KOMII'IOTEpPHOI TEMaTHKH, € iHilliaJIbHI adpeBiaTypu 4u OyKBEHI CKOpOUYEHHS, KOHTaMiHaHTH. Taki
OJIMHUII — 3aCO00N CKOpOYEHHsI 6araTOKOMIIOHEHTHHX KOMIT FOTEPHUX TEPMiHIB aHTJIiiicbkoi MOBU. AGpeBiaTypH BKa-
3aHOI cepr PO3MOAUIAIOTh TAKOXXK HAa HETPaduIliiHI (HecTaHZapTHi), ¢pa3oBi Ta kombiHOBaHI. HerpamumidHUMH
(HecTaHIAPTHUMH) € JTiTepHO-IN(POBi abpeBiaTypH, AKi IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Y BipTyaJIbHOMY KOMYHIKATHBHOMY
MIPOCTOPI /I onTUMi3allii 0OMiHy Ta nepenadi inpopmariii. JlocsrHeHHIO MOAIOHOT METH CIIPUSE TAKOK BUKOPUCTAHHS
(dpazoBux abpesiaTyp, MO € 3acobaMu CKOpPOUYEHHsSI PO3MOBHHUX (pa3 i cioBocmnoiaydeHb. KomOiHOBaHI abpeBiaTypu
MOEHYIOTh Yy co0i puch (ppazoBux i HeTpamuuiiHux adpesiatyp. [lomambini gociimkeHHsS BOAYaEMO B JETATHLHOMY
aHaji31 CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX XapaKTePUCTUK abpeBiaTyp BUIIEBKa3aHOI chepy aHTTIHCEKOT MOBH.

KoarouoBi cioBa: abpeBiatypa, akpoHiM, KOHTaAMiHAaHTa, KOMIT FOTEPHUI TEPMiH, JITEpHO-IIM(POBHUIA, CKOPOUECHHSI.
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IlocTanoBka HayKoBOI MPooGJeMu Ta ii 3HAYeHHS. BypXIMBHil pO3BUTOK KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTH,
sk posnoyascs B CLLIA Ta iHmmx KpaiHax CBITY B ApYyTriid mojoBuHI XX CTONITTS, MAacOBE PO3MOBCIOA-
KECHHS TIEPCOHATIBHUX KOMIT I0TEpIiB MPUBHECIN B aHTIIICEKY MOBY BEJHKY KiJBbKICTh CHELiaIbHUX TEPMi-
HOJIOT1YHUX OJMHUIb, CNIIB 1 BUpa3iB. 3aBasiku mosBi (1988 p.), po3MOBCIOKEHHIO Ta MOMYJISPHOCTI Kyp-
Hairy «PC World» aHr7IoMOBHI TepMiHH, CKOPOYEHHS i abpeBiaTypu cdepr KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH
3allOBHWJIM CTOPIHKH YPHANIB i MOYaAM IIUPOKO BUKOPUCTOBYBATHCSI Y MOBJICHHI CIIELIiaICTIB BiAMO-
BigHOI cepu [17, c. 34].

CxopoueHHs Ta abpeBiaTypu SK 3aCO0M MOBHOI Ta MACEMHOI €KOHOMII, pallioHasi3allii MOBJIEHHEBOI
TiSUTBHOCTI, ONITUMI3aIlii MOBOTBOPYHMX MPOIIECIB 3aBXaAu Oyl 00’ €KTOM 3allikaBlIeHHs JHTBICTiB. Jocmin-
KEHHsI MEXaHI3MIB CKOPOYEHHS CJIB Ta IX POJi y CIOBOTBIPHHX MpPOIECaX Cy4acHOI aHTIIHCHKOI MOBH
BBKAETHCS AKTYAJIBHOIO MPO0JI1EMOI0 CydacHOTO MOBO3HABCTBA 1 HuHI [14, ¢. 93].

IaTepec JIHTBICTIB 10 BUBUEHHS aHIVIOMOBHHMX KOMIT IOTEpHHX abpeBiaTyp i CKOpOUSHb HEBIIMHHHUH.
Bin BU3HauaeThCs HacamIiepel poJUTI0 IMX OJMHMIIL Y BH3HAUCHIN KOMYHIKaTUBHIN c(hepi; IXHBOI KUTBKICTIO,
PO3MAITTSIM iX BUJIB, CTPYKTYpHUX (GOpM i 3HaueHb. [IpoTe YncenpHICTh THITIB KOMIT IOTEPHUX CKOPOYEHBb
aHTIifchbkoi MOBH, crnerudika X CEMaHTHKH, a CaMe CKBIBAJCHTHICTh Y CEMAHTHIl BUXITHHX, MOXITHHX
HallMeHyBaHb, — BCE II€ BUSBWIIOCS NMPHYMHOIO PI3HOMAaHITHHX IIJXOMIB JI0 iX TIyMaueHHs, MOsBI Pi3HUX
Kiacudikamiit X O UHHIIb.

Mera craTTi — cHcTeMaTH3amisi Ta BH3HAYEHHS OCHOBHHX THITIB aHTJIIOMOBHHX CKOpPOYeHb chepu
KOMIT FOTEpHUX TEXHOJIOTiH, a ii 3aBJHaHHA TOJATAIOTh y 3°sCyBaHHI iCTOpii MOSBU Ta BUKOPHCTaHHS,
TudepeHIliaTbHAX O3HaK MOHATh «CKOPOYCHHS», «adpeBiaTypa», «aKpOHIM»; BUSIBICHHI POJI CKOPOUYEHUX
OMHUITL y (OPMYBaHHI MiIMOBH KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTi; HalaHHI XapaKTePUCTUKN HAUTTOMTUPEHIIIIX
THTIB CKOPOYEHb Ta adpeBiaTyp, 10 BUKOPUCTOBYIOTH Y Hil.

Bukian ocHoOBHOro martepiajay ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMMAHHUX pPe3yJbTaTiB JocaimkenHsa. AbGpe-
BiaTypH YM CKOPOYEHHS 3 JaBHiX-JaBeH BUKOPUCTOBYBAJM Ha MUCHMI BC1 Hapoau. MeToro iX 3acTOoCyBaHHS
Oyna exoHOMisl Micus Ha Hocii TekcToBoi iHdopMmaii (OepecTi, kepaMiyHUX TaOJIMUYKaX, MEPraMeHTi) Ta
MIBUJKICTh HAITUCY CIIiB Ta BUPA3iB, IO YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh. Tak, HANPHKIAA, HNUISIXOM IMOAIOHOTO
HAIMCaHHs PUMIISIHA CKopodyBaiu BiacHi imena (G. — Galius, Q. — Quintius), a y nmomanpimomy # iHmri
cioBa (V.C. — Vir clarissimus — scrosenvmoxcnuil wonosix). TIoBTOpeHHS OJHI€T i Ti€l 3K JITEpH MO3HAYAIO
MHOXKHHY, Hampukiag W. CC. — Vir clarissimi. AGpeBiaTypd BHKOPHUCTOBYBAJIHM TaKOX JUIi CKOPOUYCHHS
OJVHMIB MIpH Ta Baru. PUMCBKI IOPHCTH HACTIJIBKM 9acTO 3BEPTAIMCS B CBOEMY NMMCEMHOMY MOBJICHHI /10
CKOpPOYEHB, IO BPeIlTi-pemT OyIo ckianeHo ix ceoau (Notae iuris) Ta rmpaBmuiia HAMCAHHS CKOPOYEHb, SKi
nitinum 1o CepenupoBivus [ 14, ¢. 22-29].

CKOpoueHHsI 3aCTOCOBYBAJIM i Mi3HIillE Y MACEMHOMY MOBJICHHI Pi3HHX cdep, 30KpeMa B MEIUIIHHI,
MHUCTEITBI, Haymi Ta TexHimi. [IpoTe HaWOLNbIIA KIIBKICTH CKOPOYCHb 3’SIBUJIACSA BHACIHIJIOK HAyKOBO-
TEXHIYHOT peBoitolii cepenuan XX croniTra. Came mporpec HayKd 1 TEXHIKH CIIPUYHHUB TIOSIBY BEJIHKOI
KUIBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHOT JIGKCHKHM, & HEOOXIJIHICTh MOCTIHHOrO OOMiHY 1H(OpMAIIi€l0 CIPOBOKYyBaJa
PO3MOBCIOKEHHSI CKOPOUYEHD PI3HUX THIIIB TEPMIHOJOTIYHUX W iHIINX OIMHHIIb.

CkopoueHHsI Ta a0peBiaTypH MoYyajld aKTMBHO JOCHIDKYBAaTH JIHTBICTH mie B XX CTONITTI. 3araibHa
JIHTBICTMYHA HAyKoOBa OyMKa OIEpye HHUHI 3[eOiIbIIOr0 MOHSATTAM «CKOPOYEHHS», BU3HAUYAlOUM i1 SIK
«croci0 CIOBOTBOPEHHS», MPOTE JEKCHYHA OAMHUIL 32 MM MEXaHi3MOM He yTBOproerscs [4, c. 23].
dakTHYHO, BUHUKAE TLIBKUM HOBa Qopma, 1o abcopOye B cebe 3HA4YeHHs BCi€i BUXiHOI oawHHUIN. 3a
BU3HAYEHHSIM CKOPOUYCHHS — IIMpIIE TOHSTTS, HK aKkpoHiM abo abpesiaTypa. CKOpOUYEHHS — 1€ TaKHi
CIOCIO CJIOBOTBOPY, CYTHICTh SIKOTO MOJISITa€ y BiJICIKAHHI YaCTHHH OCHOBH, 1110 a00 30iraeThcs 31 CJI0BOM,
a00 CTaHOBUTH COOOIO CIIOBOCIIONTYUEHHS, 00’ €JJHAHE 3arabHUM 3MicToM [4, ¢. 25]. CkOpoUYeHHS IPUHHSITO
knacu(ikyBaTy Ha JIeKCH4HI i rpadiuni. CKOpodyBaTh MOXKHA Oy/b-SKi (hparMeHTH CIOBa HE3aIEXKHO BiJ
MOp(hEeMHHUX MEXK.

AOpeBiaTypu — CKJIaJIHOCKOPOYEHI CJIOBa, YTBOPEHI 3 MEPIIMX JiTep abo 3 iHIMNX YacTHH CIiB, LIO0
BXOJISATh JIO CKJIAJy Ha3BHM UM TMOHATTS. BKUBarOTHCS BOHM B yCHIi 1 miuceMHii MoBi [14, ¢. 31]. OcHOBHUM
3aBJaHHSAM CTBOPEHHS a0peBiaTypH IOCTa€ €KOHOMisli MOBHHX 3aco0iB, OTXe NMpH BUMOBI abpeBiaTypa 3a
4acoM 3BYYaHHs NMPHOJIM3HO B ITSITh pa3iB KOPOTIIE HDK BiAMOBiIHE il MOHATTA, a MPH HANKCaHHI Taka
eKOHOMis 111e Oinbiie Baroma [17, ¢. 33].
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AOpeBiaTypy Ha3WBaIOTh TAKOXK aKpOHIMaMmM (BiX Tpel. GKpoc — «HAWBUIIMHHA, KpaHi» Ta OVLUOG —
«iM’s1»). AOpeBiaTypH HalexaTh 10 JIEKCHIHUX CKOPOYEHb, IX PO3MOIULIOTh Ha 3ByKOBEpOabHI abpeBiaTypu i
aKpoHIMH. AKPOHIM — CKOPOYEHHS, (JOHETHYHA CTPYKTypa SKOro 30iraeThCsi 3 (POHETHYHOIO CTPYKTYPOIO
3arajibHOB)KMBAaHUX CHiB. J[J1 YyTBOpPEHHS aKpOHIMIiB BHKOPUCTOBYIOTh YAaCTHHU CIiB, HIO BXOHATH IO
CKJIJly MOYAaTKOBUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIiB ab0 kopessr [4, c. 24], nanpukian: CPS (computer programs
standardization) — cmanoapmuszayis xomn romepuux npozpam.

CxopoueHHsI Ta abpeBiaTypl — O/IHA 3 THUIOJIOTIYHAX O3HAK HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB. CKOpOUEHHS
1 aOpeBiaris 3aBxau OyJaM MPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX IHHOBALIWHUX OIWHUIIb,
BEJIMKA KIJBKICTh SIKUX BXOJAWTh HUHI B CIOBHMKH KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHiB, 30kpema:  BIOS —  basic
input/ output system; CMOS — Complementary-symmetry/metal-oxide semiconductor; DVI — Digital Visual
Interface; IMAP — Internet Message Access Protocol; ROM — Read Only Memory; RAM — Random Access
Memory; SIP — Single In-line Package; SDLC — Synchronous Data Link Control [20, c. 27-198].

Sk cBimuaTh MpUKIaaM, BU3HAYCHI OAMHUII € 3ac00aMH CKOPOYEHHS! aHITIOMOBHMX 0araTOKOMIIOHEHTHHX
KOMIT'IOTEPHHMX TEPMiHiB. IX BUKOPHMCTAaHHS y TEKCTAX BiJMOBIAHOI TeMAaTHKM 3yMOBJEHO YHHHMKOM €KO-
HOMIT MOBHMX 3ac00iB, ONTUMI3allii 1 pamioHami3aiii nepejaadi Ta CIpuiHATTA iHpopMarii. Xoya mporiec
YTBOPEHHS CKOPOUYCHHX (OPM TEPMIHONOTIYHUX OJWHHIB XapaKTEPHHU AJISl Cy4yacHOTO PIiBHS PO3BHUTKY
HayKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJOTI, TEHACHIIiS 10 YTBOPEHHS PI3HOTO POy CKOpOYEHb HAHOUIBII MOMITHA B
AHTTINCHKIA MOBI HayKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypu. Lle MOXHa TOSCHUTH iCTOPHUYHO CHOPMOBAHUM
MIparHeHHSIM aHTJIIHChKOI MOBH 0 €KOHOMIi MOBHHUX 3aCO0iB, SIKi BUSBJSUIACS paHillle y BTPaTi (IIEKCiid,
Oa’xaHOMY BXKHBaHHI OJTHO- YX ABOCKIIQJIOBUX CIiB, CKOPOUCHHUX TPAMATUIHHUX (hOPM TOIIIO.

OcoO0NHBICTIO Cyd9aCHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX 1 HAYKOBO-TIOMYJSIPHUX TEKCTIB 13 POOIIeM KOMIT IOTep-
HUX TEXHOJIOTiIH € Te, IO a0peBiaTypH, sIKi BUKOPUCTOBYIOTh Y HHX, [TO3HAYAIOTh HE JIMIIC CHELiaNbHi
KOMIT'FOTEpHI TepMiHM, ane i1 OLIbIl IIUPOKO BXKHMBaHI CIOBOCIONy4eHHs, 3okpema: PC — personal
computer; IRC — Internet Relay Chat; WAN — Wide Area Network Toro.

Ha cporomHi y HayKoBi# JTiHTBICTHYHIH JiTepaTypi Bce YacTilie MOPYNIYIOTh MATAHHS NPO Te, SIKi came
KOMIT FOTepHI adpeBiaTypH HailOUIbII BXKUBAHI Ta IIMPOKO PO3MOBCIOKeHi [4, €. 32; 13, c. 44].

PosrnsaeMo HaiiOimbII MOMHUPEH] THIN BiAMOBIMHUX abpeBiaTyp, CIIUPAIOYHNCh HA Pe3yNbTaTH JOCIiI-
KEHb HAYKOBIIiB, SIKi BUBUAIOTH LI€ MUTaHHS:

— iHimianbHI abpesiaTypu abo OykBeHi ckopoueHHs (andaberusmu) [4, C. 33], Hanpuknax: HTTP —
Hyper Text Transfer Protocol; OS — operational system; DB/db — data base. [lo Hux n0oy4aroTh aKpOHIMH,
OMOHIMIYHI clioBaM 3aranbHomiTeparypHoi moBu [13, c.48]. Lleid Tun € crnenudidyHUM TSI TBOPEHHS
AHITIHCHKUX KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB, OCKIJIBKH TaKi OJMHUIIN 3a CBOIM rpadidHuM i poHeTHIHUM 0opM-
JICHHSIM 301raroThCsl 13 3arajibHONITepaTypHuMu ciioBamu, Hanpukiaa: CAT — Computer-Aided Tomography,
CASE — Computer-Aided Software Engineering; MAN — Metropolitan Area Network; ROSE — Remote
Operations Service Element [19, c. 22-180].

[HinianbHi abpeBiaTypu TakoX JyKe MIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTH Y aHTJIOMOBHUX TEKCTaX BU3HAUEHOI
chepu. Tak, Hanpuknan, 1o iHimiaaeHux adpesiaryp C. I BonoppkoBa BigHOCHTH yCiueHHS, TiOpuaw,
koHTpaktypu [4, c. 37-39]. II. AHnepcen xapakTepusye el TUI abpeBiaTyp SK OyKBEHOCKIAIOBiI CKO-
pouenHs [13, c. 27]. HaykoBeIls A€MOHCTPYE PsT MiKaBUX MPUKIIAIIB, KOJH (i1l CKJIaJA BUX1THUX OJIMHHIIb
MOTPAIUISIFOTh JI0 yCideHoi cTpyKTypH, 30kpema: ADMD — Administration Management Domain, ESCON —
Enterprise System CONnection, DEMARC — Distributed Enterprise Management ARChitecture;

— THII YCIYE€HHUX YTBOPEHb, 3a SIKUM cTBOpeHo Tepminu: bit (Binary + digiT), rlogin (Remote+LOGIN),
abend (ABnormal+END);

— KOHTaMiHaTH, TOOTO TePMiHH, [0 YTBOPUIIVCS BHACIIJIOK 3JHTTS CTPYKTYPHHX E€JIEMEHTIB JIBOX MOBHHX
OJIMHUIL Ha 0a3l X CTPYKTYpHOI MOMIOHOCTI YM TOTOXHOCTI, ()YHKIIIHHOI YM CEMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI
(netiquette — net «mepesica» + etiquette emuxem, scalability — scale «macuma6y + ability «z0amuicmoy,
botnet — robot «podoT» + net «mepexar) [13, c. 28—32].

Hatowmicts . C. BenikoBa npomnonye kinacudikyBaTi adpeBiaTypu Ha HETpaAMLiiHHI (HecCTaHOapTHI) Ta
¢pazoBi Ta komOiHOBaHi [3, c. 24]. [lo HeTpaanuiiiHux a00 HECTaHJAPTHUX BOHA BIAHOCHTH abpeBiaTypH, B
SKUX 3aMICTh Mepmmx OYKB CJIB, BiJ SKMX BOHH YTBOpPEHI, BUKOPUCTOBYIOTh IH(pH i/a00 OyKBH, BUMOBA
SIKUX 30Ira€ThCs B aHMIIMCHKIA MOBI 3 BAMOBOIO MIEBHUX CJIIB y CJIOBOCIONYy4YeHHI. HaykoBelb BHOKPEMITIOE
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IIBa OCHOBHI BHIY BHKOPMCTAHHsS CKOpodeHuX (opM: abpeBiallis Ta «TiTepHO-IIM(POBay abpesiaris [3, c. 26].
JlitepHo-umdpoBi abpeBiaTypu MO3HAYAIOTH HAcaMIeped BHAM TiSUIBHOCTI, LIO 3IIMCHIOE IIOAWHA Y
BIpTyalbHIi pealbHOCTI, 0i3HEC-CTOCYHKH, €KOHOMIYHI TpaH3akuii Ta iHme, 30kpema: B2C (business-to-
consumer — «6isnec-bisnecy), B2B2C (business-to-business-to-consumer — «6isnec-biznec-cnoscusauy),
C2C (consumer-to-consumer — «cnoarcusau-cnoxcusauy) [20, ¢. 28—45].

[npokoro po3MOBCIOKEHHA Y BIpTyaJbHOMY KOMYHIKQTHBHOMY WPOCTOpi HaOymu ¥ JiTepHO-
uudposi abpesiatypu-narrepuu, Hanpukiuaa: 4 — For, 4Ever, Anyl — Anyone, Xtra, X-press, 2L8 — Too
Late, BAN — Bye For Now, BBL8R — Be Back Later, L33T — Elite, NE1 — Anyone, W8 — Wait, W8N —
Waiting. BukopuctanHs Takux abpeBiaTyp MPHCKOPIOE HaOIp TEKCTY, CIPHSE NIBUAKOMY TEMITY Iiepeaadi Ta
orpuMmanHsa iH(popmarii. IlpucyTHiCTE TUPPOBOTO ME3WTHAHTY B BHU3HAUYEHUX OJHWHUIIX CBIMYUTH IIPO
M pOBY MPUPOAY MiIMOBU KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH.

KombinoBanumu abpesiatypamu 1. C. BenikoBa npornoHye Ha3uBaTH NOeAHAHHS (Hpa30BUX 1 HETpaaH-
nidHuX abpeiatyp, ToOTO y (hpa3oBux abpeBiaTypax 3aMmiCTh MEPIIUX JITEP ACAKUX a00 BCIX CIIIB BHUKO-
PUCTOBYIOTh U(MpHU 1/a00 OyKBH, IXHS BUMOBA 30ira€ThCs B aHTIIIWCHKIM MOBI 3 BUMOBOK) IEBHUX CIIB,
nanpukiaa: U samicts you, 4 (four) 3amicts for, six y peuenni W84M — Wait for me [1, c. 68].

®pazoBuMu abpeBiaTypaMu MIUPOKO BXKUBAHWX PO3MOBHUX ()pa3 i CIOBOCIIONYYEHB €, 30KpeMa, TaKi:
AAMOF (As A Matter Of Fact); GON (God Only Knows); IMHO (In My Humble Opinion); TTYL (Talk To
You Later); TYVM (Thank You Very Much); DIAFYO — Did | Ask For Your Opinion? GMAB — Give Me A
Break; GMTA — Great Minds Think Alike; HAND — Have A Nice Day; LMK — Let Me Know; MLNW —
Make Love Not War; NSD — Never Say Die; OV — Opinions Vary; PMFJI — Pardon Me For Jumping In;
RIP — Rest In Peace; RTM — Read The Manual; RYS — Read Your Screen; TBYB — Try Before You Buy;
TFTI — Thanks For The Information; TFTT — Thanks For The Thought; WYSIWYG — What You See Is What
You Get; YHNWOK — You Have No Way Of Knowing; YW — You re Welcome.

I3 HaBeneHNX MPHKIAAIB CTA€ 3PO3YyMIJIHMM, IO CEepel] BU3HAYCHUX CKOPOUYCHHUX PEUCHb TPAIUISIOTHCS
koManu i kopuctyBauiB (RTM, RYS); nopaau (MLNW, NSD, TBYB); npoxauus (GMAB, LMK), noxasika
(TFTI, TFTT), mobaxanust (HAND, RIP). [leski abpeBiaTyp CTaHOBJISATH CO0O0 3armudpoBaHi KpuiaTi
Bupasu: GMTA, MLNW, OV.

1. BenikoBa TakoXx Hajae KiacuQikallio peueHb Ta IXHIX YaCTHH, B/l AKMX MOXHA yTBOPUTHU (pa3oBi Ta
KOMOIHOBaHI aOpeBiaTypH:

— pO3MOBIIHI, ClIOHyKabHi, oknyHi, mutaibhi (YIU — Yes, | understand — Tax, s spozymis, AYT — Are
you there? — Bu/mu mym (na micyi)? BYKT — But you know that ... — Aze eu 3nacme, wo ...; HTH — Hope
that helps! — Cnooisaiocs, ye donomoosice! GTSY — Glad to see you. — Paouii sac 6avumu, WB — Welcome
back — Jlackaso npocumo, npueonyiimecs, HAGO — Have a good one — Ycwo20 0obpozo, TYVM — Thank
you very much — Iyoice osixyio);

— YaCTHHU CKJIQJHOCYPsaHUX abo0 ckmamHomiapsaaux pedens (IIRC — If | remember correctly ... —
Axwo s mouno nam’smaio ... . Akwo meni He 3paodicye nam 'samv);

— CKOpPOYEHI BapiaHTH PO3MOBIAHOTO Yu nutanbHoro peuenns (BBL — [1'll] Be back later. — I[losepmnycs
nisniwe; we nogepuycs) [3, c¢. 30-31].

AOpeBiaTypamu, 10 ITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTh HUHI MiJl Yac CIIJIKYBaHHI uepe3 Mepexy [HTepHeT, €
takox Taki: GAL — Get A Life; JAM — Just A Minute; HAND — Have A Nice Day; TGIM — Thank’s God it’s
Monday; NOTE — Not over there, either; BANANA — Build Absolutely Nothing Anywhere Near Anything.
Jlesiki 3 BU3HAUYEHUX abpeBiaTyp MEPEeXOisATh B YCHE MOBJICHHS, a MOTIM 3100yBalOTh IMOTSHIIHHY MOX-
JUBICTh OYTH BKJIFOUESHHMH JI0 OJIMHUIIb 3aTajlbHOTO BXKHTKY.

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBH MOJAJIBIIOTO A0CTiTKeHHs. OTXKe, TOsBa Ta MHPOKE PO3IMOBCIOIKCHHS
KOMIT IOTEpHUX CKOPOYEHb Ta abpeBiaTyp aHIIIHCHKOI MOBU 3yMOBJICHA IPUPOJHOIO PEAKIit0 Ha 301IbIIEeH-
HSl 4nciia 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHOJOTIYHHMX CJIOBOCIIONYYEHb y BH3HA4eHIH cdepi, BUKOPUCTaHHS
SIKMX BHKIIMKA€E YCKIQJHEHHs B Ipolieci mpodeciiiHoro crinkyBanHs. Came TOMY BENMKa KUTBKICTh MOJI0-
HUX TEPMIHIB Ma€e CKOpoueHi (popmH, 110 3aCTOCOBYIOTH (haxiBili BiamoBiaHOI chepu. OnTumizaliii mporecy
CHIJIKYBaHHS 3BHUAHUX KOPHCTYBa4diB KOMIT IOTE€Pa, EKOHOMII MOBHHUX 3aCc0O0iB Ta pallioOHaJIi3allii HUMH Tie-
penadi Ta cupuiHATTA iHGOPMALIi CIIpUsE TaKOX Y>KMBaHHS (hpa3oBUX Ta KOMOIHOBaHHMX alpeBiaTyp, 30Kpema
nitTepHo-un¢poBoi abpesiauii. [lepcnekTHBY MOAANBIINX JOCHIKEHb BOaYaeMO B aHAIli3i CEMaHTHYHUX 1
CTPYKTYPHHX XapaKTEpPUCTHK CKOPOYECHb Ta abpeBialliii chepr KOMIT FOTEpHHX TEXHOJIOTIH aHTTiHCHKOT MOBH.
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Kuznne Mapuna. A0OpeBHATYphl M COKpalleHHsl B c(epe KOMIBIOTEPHBIX TeXHOJOTMil aHIJMiickoro
si3bIka. CTaThs MOCBSIEHA HCCIIEOBAHUIO KOMITBIOTEPHBIX abOpeBHaTyp M COKpAICHHW aHIJIMICKOTO si3bIKa. B crathe
TaKKe JaeTcst KOPOTKast XapaKTepUCTHKA HNCTOPUH TIOSIBICHNS U UCIIOJIb30BAHUS COKPAILIEHHBIX €WHHII, BBISCHIIOTCS
nx 0a3oBble aAuQQepeHHaNbHbIe XapaKTepPUCTHKN, aHAIU3UPYIOTCSl OOIINe W OTIMYHUTENIBHBIE YePThl COKpAICHUH,
ab0peBHaTyp, aKpPOHMMOB, ONPEAENAETCS MX POJIb B HAYYHO-TEXHHMYECKHX TEKCTaX aHTIMHCKOro s3bika. Hambosee
pacIpocTpaHeHHBIMH THIIaMU a00peBUaTyp, KOTOPhIE HCIIOIB3YIOTCS B TEKCTaX KOMITBIOTEPHON TEMAaTHKH, SBIISIFOTCS
WHHIUATIbHBIE a00peBHaTyphl Wi OYKBEHHbBIE COKpAICHNS, KOHTAMHUHAHTHI. TaKhe eINHHIBI ABISIFOTHCS CPECTBAMHU
COKpAIIIEHUS] MHOTOKOMITOHEHTHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB aHIJIMHCKOTO s3bIKa. AGOpEeBHATypHl YKa3aHHOH chepsl
pacnpenensioTcs Tak’Ke Ha HeTpaJuINOHHbIE (HeCTaHAapTHEIE), (ppa3oBele U KOMOMHUPOBaHHBIE. HeTpauImoHHBIMI
(HecTaHIAPTHBIMH) SBIAIOTCS OyKBEHHO-IM(POBBIE a00peBUATYPHI, KOTOPHIE IIUPOKO HCTIONB3YIOTCS B BUPTYAIEHOM
KOMMYHHUKaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE C LENBI0 ONTHMHU3AINN 00MeHa U mepenadn nHpopmanuu. JJocTikeHIo Tog00HO0H
LIEJI CIOCOOCTBYET TaKKe MCIOIBb30BaHUE (Ppa3oBBIX aOOpeBHATYp, KOTOpPHIE SIBIISIOTCS CPEICTBAMH COKPAIICHHS
pasroBOpHBIX (pa3 u ciaoBocodeTannii. KomMOuHMpOBaHHBIE a00peBHAaTypsl OOBEANHAIOT B cebe 4epThl (ppa3oBBIX H
HEeTpaJULMOHHbIX abOpeBuaryp. [lanbHeimIne HcClIeNoBaHUS YCMaTpUBaeM B JICTAILHOM aHANIM3€ CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKUX XapaKTePUCTHK a00peBHaTyp BhIIEyKa3aHHOH c(epbl aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

KaioueBble cioBa: ab0OpeBuarypa, akpOHMM, KOHTaMHHAHTA, KOMIBIOTEPHBI TepMHH, OYyKBEHHO-IIM(POBOH,
COKpAIIICHUE.

Kizil Maryna. Abbreviations and Shortenings in the Sphere of Computer Technologies of the English
Language. The article is devoted to the investigation of computer abbreviations and shortenings of the English
language. The brief characteristic of the history of emergence and usage of shortened units is also given in the article.
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Common and distinctive features of shortenings, abbreviations and acronyms as well as their role in the scientific and
technical texts of the English language are revealed in it. The most common types of abbreviations used in the texts on
the computer issues are initial abbreviations or alphabetic shortenings and contaminations. Such units are considered to
be the means of shortening of the compound computer terms in the English language. Abbreviations of the mentioned
sphere are also subdivided into non-traditional (non-standard), phrasal and combined. Non-traditional (non-standard)
are alpha-numeric abbreviations widely used in the sphere of virtual communication swith the aim of optimization of
information exchange. The usage of phrasal abbreviations that are means of shortening of colloquial phrases and word
combinations, also contributes to this aim achievement. Combined abbreviations share features of phrasal and
nontraditional abbreviations. Further research lies in the detailed analysis of structural and semantic features of the
abbreviations in the abovementioned sphere of the English language.
Key words: abbreviation, acronym, contamination, computer term, alpha-numeric, shortening.
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Okcana KoBaab

TepMiHO0JIOTIA TEHiCY AK CHCTEMHO-CTPYKTYPHE YTBOPECHHSA

VY crarTi nmpoaHasli3oBaHO TEPMIHOJOTIIO TEHICY SIK CHCTEMY Ha3B, IMOHATH, IO (PYHKIIOHYIOTE y cepi cropTy.
TepMiHOTOTIIO K CTHXIHHO CKJIAQACHY CYKYITHICTH TEpMiHIB BH3HAYCHO JKEPEIOM UIA CBIIOMOTO (OpPMYBaHHS
TEPMIHOCHCTEMH. Y paMKaX JOCHIHKEHHS CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTIT chepH TEHICY PO3MIISHYTO TEPMIHOMOIIE K chepy
ICHYBaHHS TEpMiHa, B MexXax SKOi BiH BOJIOJII€ BCiMa XapaKTEPHUMH JIJII HbOTO O3HAKaMHu. Y TEPMiHOJIOTIYHOMY IOJI
TEHiCy BHOKPEMJIEHO Taki Mikpomousi, sk tennis technology, tennis strategy ma competition, 00 SKUX HaJ€kKaTh
TemaTnuHi osst. TepMiHOJIOTIYHE NoJie PO3IIIIIAETHCA SIK IEpapXivHO YHOPSIKOBaHA CTPYKTYPa, Y SIKIH € YiTKHi 3B’130K MiX
TepMiHOeJIeMEHTaMl Ha OCHOBI IXHIX nediHiliil. AHaai3 CMHUCIOBUX 3B’SI3KIB MK OJMHHISIMH TEPMIHOCHCTEMH
3aCBiJUMB, [II0 TEPMIHU BCEPEIHHI TEPMIHOCHCTEMH OB sI3aHi CIUIbHUMH TEMAaTHUYHUMH TOHSITTSAMHU Ha OCHOBI POJIO-
BHIOBUX 3B’s3KiB. BiTHOIMEHHS MK MOHATTAMH, IO 3a0€3MEYyIOTh CUCTEMHICT TEPMIHOJIOTIT, TOIiIEHO Ha JOTidHi
Ta OHTOJOTIYHI. JIOTi4HI BiTHOIIEHHS NOAIOHOCTI IPYHTYIOThCS HA BHYTPIIIHIX CEMaHTUIHUX 3B’3KaX MK OKPEMUMHU
BJIACTUBOCTSIMH Ta SKOCTAMHU. Taki BiIHOUICHHS MK MOHATTAMH Ha3BaHO iepapXidHUMHU. OHTOJIOTIYHI BiTHOIICHHS
OXOILTIOIOTH TAKOXK 3B’SI3KH CYMDKHOCTI Y IPOCTOPI 1 9aci Ta KOPEJSIii THITY «MaTepiall — MpOayKT.

Karouosi ciioBa: TepMiHOCHCTEMA TEHICY, TEpPMIHOMOE, NeQiHIMisS TOHITh, TepMiHOC(hepa, MIKpPOIIOJe, iepapXis
MOHSTB, I€EpApXiuHi BiJHOILICHHS.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodseMu Ta ii 3HaYeHHs1. TepMiHOJIOTIS TEHiCy SIK CHCTEMa Ha3B 1 TIOHSTH,
mo (YHKLUIOHYIOTh Yy cdepi CHOpTy, € BaroMOl YacTHHOIO CJIOBHUKOBOIO CKJIaJy HalllOHaJbHOI MOBH,
OCKUIBKHM caMe JIEKCUYHI OJMHMII 3arajJbHOBXMUBAHOI MOBH CIIYTYIOTh MOBHHM CyOCTpaTOM JUIsl TEPMIiHIB
poro Buay cropty. Ciij 3a3Ha4yuTH, IO TEPMIHOJOTISI TEHICY PO3BHBAETHCS Pa3OM 3i CBIJOMOIO JSUTLHICTIO
JOTUHY 1 (POPMYETHCS 3 PO3BUTKOM T'PH, TOMY OYE€BHIHHUI TiCHUH 3B’S30K TEPMIHOJIOTII TeHICYy Ta Teopii,
10 ITOHOBHIOE 11 HOBUMHU HOHITTSIMHU.

3a3Ha4nMO, 10 BUIAIKOBOIO HAKOITMUCHHS TEPMIHIB, SKI HE MOB’s3aHi CUCTEMHO, HE MA€ YOJHA raly3b Yu
chepa HayKH, OCKUIBKM B KOXHIM i3 HUX MPEIMETH Ta O3HAKH IOB’S3aHI Ta CHCTEMHO OpraHi30BaHi.
AKILIEHTYEMO Ha TEPMIHOJIOTII TeHiCy K Ha JKepeli CTBOPEHHs TEPMiHOCHUCTEMH, MPOTE I TIOBHOLIIHHOT
CHUCTeMH TOTPIOHO JonaT aediHimii MOHATH, MiAIOpPaTH TEPMIHM, IO aJCKBATHO BUPAKAIOTH MOHATTS, I
BIIOPSIKYBaTH TEPMIHOCUCTEMY, 1100 KOKHOMY TEPMIHY BIAIMOBIAan0 omHe MOHATTA. OTiKe, TAKMH ITiIXi/1
3aCBiJUy€ ITYYHICTh TEPMIHOCUCTEM Ta IPUPOAHUH XapakTep TEPMiHOJIOTIH. 3 Oy Ha e HAaroJIOUIYEMO
Ha BaXXJIMBOCTI TEPMIHOJIOT1H, BUBUCHHS SIKUX TOTPIOHE JUISL TOTO, MO0 3pO3YMITH CYTHICTh Ta BU3HAYUTH
POJib Y TEPMIHO3HABCTRI.

AHaJji3 gocaimkeHsb miei mpodaemu. Po3BUTOK TepMiHOIOTIT — 11€ TIOCTIHHUN TpoIiec, BioOpakeHuH
Yy HayKOBUX IpalsiX Ta CIELialbHUX CJIOBHUKaX. Y JOCHIIKEHHI MPUPOAM TEPMiHAa OCOONMBOI yBaru
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